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острове, херсоиесцы но применяли ни rjj(.4cci<iix. ни j-hmi hiix лк j> а 1чакпе-т0
особые меры, -может быть, «шаг» и .м (гтр. А'Л).

Поскольку сам автор обещал лать «шх'н.тьнпо обт.ягтнтс» (r-ip. о) н])олставлен*
лого пм материала, желательно было бы лонплните.-и.нпс лрнн.нгчспис им ])яда других
источников: евпдетелы-тв дрешшх iiii<aT<'n(‘ii , а тпь’ин- aiin.iornii ин л]»у1’их городов
Северного Г^pIIчepиo.^гopья. Цистерны расе лга три на ii itch ii:i< ';iii|mHantio, нне связи
с темп наземны.ми иостроикалш, kotojilu'oj.'jiy/кали их и бы.ги с ними гннааны. /Ь'сла-
телыю было бы, хотя бы в елиничных ('лл’чаях.ирп;н.'1а-и.11чш.пк л' р( Ktim TjiVKmin этих
построек, так как они вместе с цистернами Tij)c;if rai>;[H;iii r;mni.rii Х11;шйстпсш1ый ком
плекс. Следовало бы таь'же несколько расчленить .ннн'.чыю < i jri\ ni и t-уммарную дати
ровку, иод которую подводятся вес 77 iHicTejHi (стр. 44). Лсдогтгп'ичпо ()босиоваш1ьш
выступает тезис об отсутствии в Херсонесо конпентраини pi.iuiioi'o iij)OMbi<Jia в руках
отдельных владельцев (стр. 42). Архивный
возбуждает огромный интерес, ибо он
чоннуга экономику города, но,
дела в хозяйстве Хсрсонеса

матг])па.1 о х<'ргптчгкнх цпсторпах
мс жет прглни. ш b'lrjdjij.iii спет иа мало пзу-

к сож'а.'кчиип, в ;iamt(iii гт;пы' pr.'ii. рьгбозасолочпого
о<‘талагь недостаточно нынспсшюй.

Г. А. Цветаева

С. КОНДРАТЬЕВ а А. ВЛСНЕ/^ОВ, А/Еа linguae La апае. «/i'm/га
^ля чтения по латинскому языку». М,, J28 стр., цела 2 jjyo.

((Книга для чтения но латнпско.му языку» ;i;m Ю класса cp(';uieii школы пред*
Назначена заполнить болыпо:! пробел, суни'стнонаниип'! до сих iioj> н yncGiioii литера
туре. «Кинга для чтения» — важное доиолиенцо к itbritj-jiu'imo-M y ши‘])ныо и 1948 г.
темп же авторами учебнику латинского языка для 8—И) к.час(’он, н снос* время вызвав
шему оживленные отклики н печати, как положительные, так и птрш1атслы1ыс, но
в общем спплотельстпующно о крантч'| необходимости нового учебника латинского
языка U отметившие иршшшшальио новый подход аито))он к ноиросу прслодалпшш
латинского языка в советской школе. Макгимплыюе

риалов учебника по лрсвисму языку к совр.мепиьтм ;
положительные черты упомянутого учмбннка.

По этолгу же путгг продолжают тти авторы в своей ноной работет «Ли1а linguae
Latinac». В иредпелопин они сформулн])пнплн спою tohkj- зрения следующим образом:
«Пашп 1ШчОЛЬШ1Ки noii;iyT в j)n3iii.ro вузы, ио всюду они встретятся
взятой из лрепппх языь'ов, часто они будут иметь дело и с iioMeiibvia-i'x-poii на латинском
языке. Мы должны их в некоторой степени к этому полготонить. Поэтому л „Книге"
даются отрывки пз разных областей зпашп! н даже ]>азных эпох. .. По чему бы мы ни
УЧИЛ1Г, важнейшей нашей задачей является посгштпнпе любви ic ciioeii Родино п гор
дости его. ]1оэто.\гу большая часть взятых памп otiilihk'oh относится тс ш’тории нашей
Родины II ее выдающимся деятелям. Mi,i оттсазались пт традиционных „Описаний Галлии “

ожир.леиие, и]>иближе1ше матс-
тадачам — гостпн.ияют особенно

(● те])мииолоп1е11.

ничего но говорящих ии уму ИИ серд
пили их описаипем жизни иатсп
В „Книге

цу обычного сонетстсш'о шке.пышка, п заме-
ponnoii страны л античную эпоху и гродисвокопье.

уделено шш.машю и антично!! лат1.пт» (стр. 2).
Раос.мотрим 00 содержание; «Книга для чтоитш» состоит из трех разделов и тсрат-

кого алфтапитиого латписко-руегкого слопаря. Отрьшшг из
тсовых авторов, а также пз со’ишештй полого пргмеии снабжены отиоситсЛ1>ио подроб-
пьпит иc●тopIJKo-бпoгpnфичef●KII^т!r

клагспческих п срсдисве-

вледсчшпмт! па русском языке. Пеиосредстлсипо
после каждого хрестоматпнпого текста
тейпые с.чоларп и тсраткио псторико-филологичепсие тсоммеитарии. Песомисииой засл}’-
гоп аптороп является пришгечепио пипмаиия учащихся к исто]ши iiaineii Годины, кото-
poii и посвящен раздел 1. «Древние и срелневековт,!!* иисате.ни о iiaiiieii Pojiiinc». Этот
раздел оттсрыпается большим отрыптсом из оиисппия Глсифии J'epo;toTa и средповоко-

иод j)y(i|)mcf)H «иримечаипя», следуют поста-
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пом переводе, далее 1'ледует отрывок о Скифии из Юстипа, «Зима у гетов» Овидия и
чрезмерно большой отрывок из «Трактата о двух Сарматиях» польского средневекового
писателя Моховского. Такой подбор материала сразу привлекает вппмаиио учащегося,
связывает изучаемый предмет с близкими, известными ему фактами. Этот методичесши!
прием изучения латинского языка следует всячески приветствовать.  Однако раздел, хо¬
рошо задуманный авторами «Книги для чтения», по нашему мнению, нуждается в пере
работке. Ие.чьзя начинать первую книгу для чтения на латинском языке средневековой
.чатыныо, да еще в виде перевода из греческого автора, хотя бы и столь

Моховского о Московском государстве следует
зиаменитого.

как Геродот. Отрывки из трактата
значительно сократить за счет ннсдешш в хрестоматию отрывков из других средневе-
1^овых латинских авторов, писавших иа ту же тому.  В заключение следует отметить
иоиормалыюо соотношение в этом разделе между классической и средневековой латы
нью (3 страницы классичс'ской и 24 страницы средневековой). Хотя классических латин
ских текстов о Скифнп и .мало, но все же они есть. Можно было бы несколько увеличить
размеры отрывка из Юстина, кое-что выбрать из сочинения Помпошш Мелы «Dc сЬо-
rographia». У Кшшта Курция Руфа есть иптерссныо данные о походе Александра ii
сопротивлении ему пародов Средней Азии. Конечно, подобранные отрывки следке

«Кинги для чтения» с тек-

о

подвергпуть некоторой обработке , как это сделали авторы
стом Моховского. Попутно следует указать, что провшос нашей
несколько ограниченно, так как все подобранные в хрестоматии

к народам европейской части СССР. Раздел II: «Литсрат^рвые _
ники Рима» X. о. тексты, иаппсаипыо iia классической латыни, (лсдустрасш

Саллюстия, как более про-
II удобное всего

п Родины трактуется
тексты относятся

памят-
только

Дополнить все-таки отрывками из Цезаря и, например
стых в филалогичес1\ом отпошепии авторов. Указанными отрывками
чыло бы начать этот раздел. Отрывок же из поэмы ьЗуьрспия, ьоторыл
раздел н рсцсизируомом издапип, филологически т])удеи. ^  пбптчх ну

вачип

Большой иптсрес представляет раздел III: «Латинский язык ”
учс'ных», иредстаплсиный отрывками из тюрслиск'и М. Ломоносова и случае

ается

секпх

словом академику И. П. Павлову в Кембриджском ^аких примеров,
пород нами примеры применения латыни в ХЛ'Ш н X- пп. переписки,
конечно, надо уво.чичпть; притом следовало бы дать их в отрыт

й имонпо из научных работ. ^ ^ пздаваьшнхся
Рассмотроппая нами хрестоматия действительно отлнчас jj^jj^BbSOBaiiiie латпи-

рапес широтой охвата материала, стремлением поьазать ншзнь сомпепия,

ского языка в послсрилюкое время. В последующих лучше отрывком из
С*удут необходимы, ее следует расширить. Начинать  ^ п пс средневековым
оочписипя корешюго латинского автора классического пс ^ последнего следует
переводом Геродота, который можно несколько y,,j<n зрения, отрывок
исключить, как мало удовлетворительный с педагогической
о «кровожадности» скифов.

В предисловии авторы обещали
латинского языка.

и

●..пщихся спознакомить j
Это очень пол

совремсииыми науками из

 терминологией, взятой
чпианио все же

болееезное на
дальнейших

особешю увеличиться в
изданиях

и требует
которой должен

в
недостаточно

результате
- 'томатип.

Выполнено авторами пока
обстоятслыюй разработки,
размерах последний раздел xpei .

Перед нами вполне современная, т. е
латинскому языку

аптвкпарность, обычно спонственнпя х
следствием этой антикварности

чемУ-то вгтхомл ,
мы видим в разбираемом

в
советско

отвечающая потребностям
с зсоторой ироодолс.ш пгто

школы, книга для чтения по
огранпчешюсть, точнее —
пнм языкам. Поиосредстленным _
интерес учащихся к латинскомЗ'^ языку,

п

й средне н

ричесьая
рсстоматилм по древ

был поннженпып
отжиншему. Совсем

пособии.
с- .„атппхся содержанно

шше , возбуждающее иитерее S'”™ '' улел.щп-'ш жюл" пряморов
Хотелось бы только, чтооьг авторы тк ● ●>нпше в
рующпх нрпменеппс' латинского яз1.1ьа н

иллюстрн-

]ХЛ[Я.

Я. Я.


